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1. Особенности существования и характеристика природных объектов: Озеро водой богато, а 
берегами красиво. Без леса и вода не чиста. Поле глазами не измеришь. В горах не без пропасти. 
Холм без ветра не стоит.  

2. Наблюдения и житейские советы о ведении хозяйства, связанные с природными объектами: 
Луг любит косу, а земля – плуг. Луг кормит, а лес греет. С холма всё видно, с горы – ещё лучше. С 
лесом жить – голода не видать. Кто поле пашет, тот и хлеб добывает. Гора велика, а человек и 
через нее проходит. Озеро без рыбы – что дом без хлеба. 

3. Особенности характера и поведения людей, их связь с природными объектами: Вода не му-
тится у доброго человека. Поле без семени – голова без мозгов. Гора с горой не сходится, а чело-
век с человеком сойдется. Вода в озере стоячая, да мысль у человека живая. Холмы как старики – 
мудростью покрыты. Не зная броду, не суйся в воду.  

Выводы исследования. Природные объекты в пословицах служат метафорами, выражающи-
ми черты характера и поведение людей (гора → препятствие: Гора с горой не сходится, а человек с 
человеком сойдется; вода → упорство: Вода камень точит). Также они являются отражением на-
родной наблюдательности и жизненного опыта (лес и его обитатели → испытание: Волков боять-
ся – в лес не ходить; поле → жизнь: Жизнь прожить – не поле перейти.). 

Природные объекты в русских пословицах – ключевой инструмент передачи культурных цен-
ностей и жизненного опыта. Они отражают связь русского народа с природой и его практическую 
мудрость. 

Перспективами нашего исследования могут быть изучение китайских пословиц и поговорок с 
упоминанием природных объектов и их сопоставление с русскими пословицами и поговорками. 
Результаты исследования могут быть использованы в практике преподавания русского языка как 
иностранного и межкультурной коммуникации. 
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Аннотация. Данная статья посвящена изучению возможностей применения анимационных 
фильмов в качестве средства воспитания и обучения иностранным языкам. Рассмотрены вопро-
сы лингводидактики, кинопедагогики. Проанализировано ценностное содержание российских и 
китайских анимационных фильмов с точки зрения их воспитательного потенциала. 
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DIDACTIC POTENTIAL OF RUSSIAN AND CHINESE CARTOONS  

Abstract. This article is devoted to the study of the possibilities of using animated films as a means of 
education and teaching foreign languages. The issues of linguodidactics and film pedagogy are consid-
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ered. The value content of Russian and Chinese animated films is analyzed from the point of view of their 
educational potential. 

Keywords: didactics, linguodidactics, film pedagogy, value, moral values. 

Научная статья посвящена изучению дидактических возможностей применения российских и 
китайских анимационных фильмов в образовательном процессе. 

Одним из важных вопросов современной лингводидактики является поиск, разработка, обнов-
ление и исследование методов преподавания в эпоху цифровой информатизации. В данной связи 
актуальность исследования обусловлена обращением внимания на вопрос использования мульти-
медийных ресурсов для повышения эффективности изучения языков.  

Анимационные фильмы, благодаря яркой форме и оригинальному содержанию, повышают мо-
тивацию и познавательный интерес учащихся. В современной методике преподавания иностран-
ных языков анимационные фильмы достаточно давно и очень активно изучаются с точки зрения 
возможности их использования на занятиях. Образование – единство процессов обучения и воспи-
тания. Содержание анимационных фильмов связано с творческой сферой человеческой деятельно-
сти, отражает его духовность, ценности и культурные нормы. В данной статье рассмотрен не толь-
ко лингвистический, но и дидактический потенциал анимационных фильмов, то есть подробным об-
разом описано, как именно анимационные фильмы могут быть использованы на занятиях по ино-
странному языку в целях воспитания личности обучающихся. Данный акцент на воспитательный про-
цесс, интегрированный в обучение языкам, и составляет новизну проведенного исследования.  

Новизна работы также связана с объектом исследования: в данной статье в качестве объекта 
исследования рассматриваются анимационные фильмы России и Китая, а также исследуется их 
потенциал для применения в языковом обучении. Во-первых, с теоретической точки зрения анали-
зируются преимущества анимационных фильмов как педагогического инструмента, включая их 
семантическую структуру, отражение культурных ценностей и образовательные функции. Во-
вторых, через классификацию ценностей и анализ культурных метафор в содержании анимацион-
ных фильмов двух стран раскрываются их общие и отличительные черты. Россия и Китай облада-
ют богатейшими традиционными культурами, которые находят отражение в анимационном кино. 
Российские и китайские анимационные фильмы содержат информацию о традициях, ценностях 
каждого народа, что представляет особую образовательную ценность.  

Цель исследования – описать языковую репрезентацию ценностей в российских и китайских 
анимационных фильмах и раскрыть их педагогический потенциал. Поставленная цель предполага-
ет выполнение следующих задач: 1) проанализировать работы, посвященные кинопедагогике как 
современному направлению дидактики; 2) изучить, какие основные духовно-нравственные цен-
ности составляют ядро культур русского и китайского народов; 3) рассмотреть, какие духовно-
нравственные ценности отражены в российских и китайских анимационных фильмах. 

Объект исследования – российские и китайские анимационные фильмы. 
Предмет исследования – дидактический потенциал анимационных фильмов и их применение в 

обучении иностранным языкам. 
Материал исследования – 100 российских и 100 китайских анимационных фильмов.  
Методы исследования: описательный, сопоставительный общенаучные методы. 
Практическая значимость исследования. Результаты данного исследования могут быть исполь-

зованы в практике преподавания русского языка как иностранного и китайского языка как ино-
странного.  

Полученные данные представляют интерес для педагогов, разрабатывающих инновационные 
методики обучения, и могут способствовать развитию образовательного сотрудничества между 
Россией и Китаем. 

Кинопедагогика – это направление педагогики, использующее киноискусство в качестве инст-
румента обучения, воспитания и развития личности. Как отмечает А.В. Фёдоров в работе «Кинопе-
дагогика в современном образовании», фильмы обладают мощным эмоциональным и визуальным 
воздействием, что делает их эффективным средством передачи знаний, формирования ценностей и 
развития критического мышления [1]. 
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Кино может использоваться для изучения различных тем – истории, литературы, социологии, 
психологии и других дисциплин. Фильмы помогают визуализировать сложные концепции и сде-
лать обучение более увлекательным. 

Через кино можно обсуждать моральные, этические и социальные вопросы, что помогает обу-
чающимся формировать собственное мнение по различным вопросам и развивать нравственные 
качества.  

Анализ фильмов, их сюжетов, персонажей помогает развивать у зрителей способность к анали-
зу, интерпретации и критическому осмыслению информации. 

Кроме того, кино вызывает сильные эмоции и помогает знакомить зрителей с разными культу-
рами, историческими эпохами и социальными явлениями через призму кинематографа [2]. 
С.В. Кусков пишет, что «кинопедагогика служит эффективным инструментом для углубленного 
изучения не только языка, но и культурных, исторических и социальных аспектов страны» [3]. 

Кинопедагогика активно используется в школах, вузах и в системе дополнительного образова-
ния. Использование фильмов для обучения и воспитания помогает сделать образовательный про-
цесс более интерактивным и интересным, а также способствует развитию медиаграмотности. 

В Федеральном законе № 273 «Об образовании в Российской Федерации» (ст. 2) образование 
определяется как единый процесс воспитания и обучения, направленный на «интеллектуальное, духов-
но-нравственное, творческое, физическое и профессиональное развитие человека. Оно включает в себя 
приобретение знаний, умений, навыков, ценностных установок и опыта деятельности» [4]. 

Воспитание направлено на развитие личности, формирование трудолюбия, ответственности, 
патриотизма, гражданственности, уважения к культурному наследию и традициям России. 

Обучение – это процесс овладения знаниями, умениями, навыками и компетенциями. 
Государство поддерживает традиционные ценности, такие, как любовь к Родине, помощь дру-

гим, о прошлом, крепкая семья, справедливость и доброта. Эти принципы объединяют людей и де-
лают общество сильнее.  

Указ Президента РФ № 809 «Об утверждении Основ государственной политики по сохране-
нию и укреплению традиционных российских духовно-нравственных ценностей» определяет их 
состав. Среди духовно-нравственных ценностей – единство народов России, служение Отечеству и 
ответственность за его судьбу, приоритет духовного над материальным, взаимопомощь и взаимо-
уважение, историческая память и преемственность поколений, высокие нравственные идеалы, дос-
тоинство, крепкая семья, гражданственность, патриотизм, справедливость, коллективизм, гума-
низм, милосердие, созидательный труд, жизнь, права и свободы человека [5]. 

В Китае ценности и нормы поведения, которые должны соблюдать граждане, в основном от-
ражены в Конституции [6], законах и политических документах [7; 8]. Эти ценности включают пат-
риотизм, коллективизм, социализм, дух верховенства закона, честность и дружелюбие, они прони-
зывают все аспекты общественной жизни. В Китае эти идеи помогают создать гармоничное обще-
ство на всех уровнях: для страны важно процветание и порядок, для людей – справедливость и че-
стность, а для каждого человека – любовь к Родине и профессионализм. Законы Китая, особенно в 
образовании и безопасности, учат граждан быть преданными своей стране, работать вместе для 
общего блага и защищать её интересы. 

В России и Китае образование не только даёт знания, но и воспитывает граждан в духе патрио-
тизма, традиционных ценностей и государственных интересов. В России упор делается на семью, 
историческую память и всестороннее развитие личности, а в Китае – на социалистические идеалы, 
коллективизм и общественную гармонию. Обе системы ставят во главу угла верность государству, 
общественный порядок и формирование нравственных, преданных стране граждан. 

Мы проанализировали содержание мультфильмов (через личный просмотр или чтение описа-
ний фильмов в сети Интернет) с точки зрения тех ценностей, которые отражены в них.  

Как следует из результатов анализа, ценность «жизнь» лидирует в российских (20 %) и китай-
ских (15 %) мультфильмах. Коллективизм также значим в обеих странах: в России (15 %) и Китае 
(12 %). Что касается достоинства, то здесь показатели практически одинаковы – по 12 % в каждой 
из стран. Сравнение выявило различия в акцентах: для России более характерен акцент на досто-
инстве, тогда как Китай чаще выделяет историческую память (8 % против 4 %) и Служение Отече-
ству и ответственность за его судьбу (5 % против 3 %). В российских мультфильмах, таких как 
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«Маша и Медведь» и «Трое из Простоквашино», значительно чаще поднимаются темы семьи (10 % 
против 8 % в Китае). В китайских фильмах, напротив, ярче выражены патриотизм (8 % против 6 %) 
и связь с историческим наследием, например, в легендах о Нэчжа или Мулан, а также в работах 
вроде «Чанъань: 30 000 ли». Кроме того, китайские мультфильмы активно используют мифологию 
и фольклор, как в «Белой змее» или «Девятицветном олене». 

Ниже представлен краткий сопоставительный анализ ценностей в российских и китайских 
мультфильмах. 

Жизнь.  
Россия: Легкие юмористические истории (например, «Маша и Медведь»), акцент на детском 

восприятии и семейном досуге.  
Китай: Больше внимания воспитанию через приключения, часто с социальным подтекстом 

(например, традиции танца льва в «Юноша-лев»). Российский юмор более свободный, китайские 
приключения делают акцент на социальных ценностях. 

Достоинство.  
Россия: фильмы основаны на славянском эпосе (например, «Три богатыря»), подчеркивают 

личную храбрость и рыцарский дух.  
Китай: уходят корнями в мифологию (например, «Возвращение Великого Мудреца», «Нэч-

жа»), акцент на «преодолении судьбы» через коллективный героизм. Российский герой – «защит-
ник», китайский герой – «бунтарь». 

Патриотизм.  

Россия: косвенное выражение национальной идентичности через легенды (например, «Князь 
Владимир»).  

Китай: прямое изображение революционной истории (например, «Мерцающая красная звез-
да»), укрепление «красного наследия».  

Милосердие.  
Россия: трогательные истории о природе и доброте (например, «Ёжик в тумане»), акцент на 

эмпатии к слабым.  
Китай: нравоучительные притчи (например, «Снежный ребенок»), где добро всегда вознаграж-

дается. Российское милосердие универсально, китайское – назидательно. 
Коллективизм. 
Россия: командные приключения (например, «Смешарики») показывают радость сотрудничества.  
Китай: акцент на подчинении личности коллективу (например, притча «Три монаха»). Россий-

ский коллектив – добровольный, китайский – регламентированный. 
Крепкая семья.  
Россия: фокус на взаимопонимании поколений (например, «Трое из Простоквашино»).  
Китай: приоритет семейного долга (например, жертвенность в «Белая змея: Начало»). Для рос-

сийской семьи важна эмоциональная связь, для китайской – этические нормы, правила. 
Справедливость.  
Россия: шаблонное противостояние добра и зла (например, богатыри против дракона). 
Китай: включает фатализм (например, выбор между Небом и человеком в «Цзян Цзыя»). 
Уникальные китайские темы. Даосизм/мифология (8 мультфильмов) «Цзян Цзыя» отражает 

философию «преодоления небесных испытаний» – аналогов в России нет. Революционная история 
(4 мультфильма). Например, «Салют героям»: революционная история Китая учит детей патрио-
тизму, напоминая им о необходимости не забывать историю. 

Итак, мы пришли к выводам о том, что мультфильмы являются мощным инструментом пере-
дачи ценностей, адаптированным под культурные особенности страны. Рассмотрены как общие 
черты, так и различия в ценностях, выражаемых российской и китайской анимацией: российские 
мультфильмы делают акцент на человечности и юморе, тогда как китайские – на традициях и со-
циальной ответственности. Это создаёт возможности для взаимного обогащения детской культуры 
и знаний, способствуя культурному обмену и развитию. 
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ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ О ДЕТЯХ И РОДИТЕЛЯХ В РУССКОМ 
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности русских пословиц и поговорок о детях 
и родителях, приводится классификация эмпирического материала по основным тематическим 
группам, отражающим ценность детей для общества, взаимоотношения детей и родителей, 
взгляды на воспитание детей. Делаются выводы о ценности детей для русской культуры в посло-
вицах и поговорках. 

Ключевые слова: пословица, поговорка, фразеологизм, дети, родители, русский язык. 

PROVERBS AND SAYINGS ABOUT CHILDREN AND PARENTS  
IN RUSSIAN LANGUAGE 

Abstract. The article examines the features of Russian proverbs and sayings about children and par-
ents, provides a classification of empirical material into the main thematic groups reflecting the value of 
children to society, the relationship between children and parents, views on parenting. Conclusions are 
drawn about the value of children for Russian culture in proverbs and sayings. 

Keywords: proverb, saying, phraseology, children, parents, Russian language. 

Как известно, дети – высшая ценность семьи и общества, поэтому существуют универсальные 
языковые средства, где сформулированы морально-этические и нравственные позиции членов об-
щества по отношению к детям. В русском языке есть много пословиц и поговорок о ценности де-
тей в семье и о необходимости их иметь. Таким образом, актуальность исследования обусловле-
на его включенностью в проблематику изучения семантических групп; проблемами в восприятии и 
усвоении единиц данной лексико-семантической группы иностранными студентами, что связано с 
особенностями семантики и национально-культурной спецификой употребления.  

Цель исследования – рассмотреть пословицы о детях и родителях и выявить национально-
культурную специфику в русском языке. В соответствии с поставленной целью выдвигаются сле-
дующие задачи: 

1) создать теоретическую базу исследования; 
2) провести анализ семантической структуры понятий и выявить особенности пословиц. 


